


VY3BEKUCTOH PECITYBJIMKACH OJIUIA BA YPTA MAXCYC
TABJIUM BA3HUPJINTHU
CAMAPKAH/I JABJIAT YET THJJIAP MHCTUTYTH
“TYMAHUTAP ®AHJAP BA AXBOPOT TEXHOJIOT USIJIAPH”
KA®EJIPACU

QP\\"’AT CHET T

“Y3BEKMCTOHHUHI MYCTAKWULJIMK JABPUJIATY SIHT'U
TAPUXU BA ®AJICAPUNA TA®AKKYPUHUHTI J1OJI3APE
MYAMMOJIAPHA”

pecryonrKa HIMH-aMaaui

KOoH(epeHuusacu Matepuatiapu

CAMAPKAH/I - 2020

-2



. An-®apabu.dunocodusa nonutnkn-M.: “lNpoceelueHne”, 1989 r.c.529.
An-®opobun. dosun waxap axonucu. -T.: Wapk, 1999.- 6. 69

. bepyHuin AGy PaiixoH.TaHnaHran acapnap.1-xung.-T.: "®aH”, 1968 1. 16-17 6.

. Nloadpya XK.Yto Takoe ncuxonorma.T.2.-M.:1996 r.c.10.

. WepmyxamenoBa H. ®ancada.:ykyB ycrnybun maxmya.-TowkeHT:"Howup”,2012.6-576.

. Mpucos.A.ABy PaixoH BepyHuin xukmatnapu.-T.; “Ew reapaus”, 1973 1.40-43 6.p

. 6H Cuna. Jannw-Hame. dywanbe, 1957r.- ¢ .59

. ®opobun.®o3nn ogamnap waxpu.-T.; Abgynna Koaupuin Hommgarn Hawpuét, 1993 n. 69-6
Tensap ge WapaeH.®eHomeH Yyenoseka.-Mocksa: “Pagyra”. 1987r.c.40.

O©CoO~NOOORWN-

O’ZBEK TILIDAGI SAN’AT TERMINLARI TARJIMASIDA MILLIY
0’ZIGA XOSLIK VA LINGVISTIK TAHLIL

BuxDU Nemis va fransuz tillari

kafedrasi o’qituvchisi Gulchehra Hojiyeva
BuxDU talabasi

Hamdamov Temur

Tarixdan ma’lumki, insoniyatning eng buyuk kashfiyoti shubhasiz “til”dir, zero
insonni hayvondan ajratib turuvchi ham uning tili hisoblanadi. Zamonlar osha
rivojlanib, taraqqiyotga yuz tutgan tillar gatori davrlar o’tishi bilan 0’z tashuvchisi
(shu tilda so’zlashuvchi)ga ega bo’lmagan yo’qolib borayotgan tillar — o ‘Jik tillar
(jonli iste’moldan chiggan (tabiiy so‘zlashuv tili bo‘lmagan), yozma yodgorliklarda
saglangan til. Masalan, shumer, lotin, etrusk, yunon, gadimiy slavyan, pruss, vestgot,
ostgot, italiy, gall, gyoz, kopt (qibtiy), o‘rxun, qad uyg‘ur, eski o‘zbek, gadimiy fors,
sanskrit, pali, prakrit, bulg‘or va boshqgalar) [1.] ham yo’q emas. Shu sabab bir tilning
mavjud bo’lishi, davr bilan hamohang va barhayot yashashida nafagat aynan shu tilga
x0s bo’lgan so’zlar, balki dunyo yangiliklarini o’zida aks ettirgan xorijiy atamalar
ham muhim o’rin tutadi. Chunki til taraqqiyotidan ma’lumki, duyoda faqat o’zining
sof til birliklariga — terminlariga ega bo’lgan biror til mavjud emas va bunday o’zga
tillardan termin o’zlashtirish jarayoni to’xtovsiz davom etadi.

Tilda sodir bo’ladigan bu kabi holatlarni bevosita o’rganuvchi soha,
tilshunoslikning muhim bo’gini hisoblangan terminologiya bo’lib, bugungi kunda
ushbu sohaning eng oldinda turgan vazifalaridan biri — turli tillarni qgitosiy

o’rganishdir.
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Tadqiqot davomida o’zbek tiliga xos san’at terminlari va ularning fransuz
tilidagi tarjimalari lingvistik va kulturologik xususiyatlariga ko’ra misollar asosida
giyosiy tahlil ostiga olingan.

1-misol.

\

balkon balcon m.
dialog dialogue m.
diplom diplome m;
disk disque m.

jaz mus jazz m.
klub club m.
klassik classique.
komik comique.

seans séance f.

N N N N N N N R

vokal vocal.

Ushbu misollarning lingvistik tahlilidan o’zbek tilidagi terminlar boshqa tildan
o’zlashgan so’zlar sirasiga mansub bo’lib, ular 0’zining fransuz tilidagi o’girmasi
bilan o’zaro ohangdosh va to’g’ridan-to’gri ekvivalentligini ko’rish mumkin.
2-misol.

v" segoh une des six parts du chachmagam (Shashmagomning olti magomidan
biri) ;
tanbur mus instrument m a 3 ou 4 cordes (3 yo 4 torli musiqgiy asbaob) ;
toqil mus partie f du magam (maqom bo’lagi) ;

tor mus instrument m a cordes (torli asbob)

AN NN

ushshoq mus type de mélodie appartenant au magam (maqomga doir musiqga

turi) ;

<

yor-yor nom d'une chanson traditionnelle de mariage (nikoh to’yida
kuylanadigan ananaviy qo’shiq nomi) ;

v shashmagom mus ceuvre f musicale classique ouzbéque composée de six
parties (olti gismdan iborato’zbek mumtoz musiqiy asari).

v' shashtor mus instrument m de musique a six cordes (olti torlik musiqiy asbob).
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v" rubob mus instrument m traditionnel a cordes (ananaviy torli asbob).
v" rubobchi joueur, euse de rubob (rubob chaluvchi).

Mazkur misollarni qiyosiy tahlillaganda, lingvistik nuqtai nazardan o’zbek
tilidagi terminlarning fransuz tilidagi tarjimalari bir yoki bir nechta so’zlar vositasida
hosil gilinganligi, milliy-madaniy xususiyatiga ko’ra esa, ushbu atamalarning faqat
o’zbek tiliga xos bo’lib, fransuz tilida aynan muqobili mavjud bo’lmaganligi sabab,
o’girmalar izoh shaklida keltirilganligi ¢’tiborga molik.
3-misol.
= doira mus 1) tambour m de basque;

2) tambourin m.
= nayl) flute f;

2) tube m;

3) instrument m de musique national;

4) chalumeau m.
yevstaxiy nayi anat trompe f d'eustache.
= naycha 1) tube m;

2) petit tube;
= naychi flatiste mf.

Ushbu o’rinda esa aksincha, ya’ni o’zbek xalqiga mansub cholg’u asboblari
tarjimasining fransuz tilida aynan o’z ekvivalentiga ega ekanligi, tarjimada har ikkala
tomonning milliy til xususiyatlari saqlanganligini ko’rish mumkin.
4-misol.

o karnay 1) long instrument a vent, en forme de trompe (surnay shaklidagi
puflab chalinadigan uzun soz).
karnaycha trompette f.

o cholg'u instrument m de musique (musiga asbobi).

cholg'uchi musicien, ienne.[2.]

Yugoridagi misollar tarjimasiga e’tibor qilinsa, “karnay” va “cholg'u” so’zlari
aynan faqat o’zbek milliy musiqa sohasiga xos bo’lgan terminlar ekanligi sabab, ular

tarjimasining atamalar mazmunini izohlovchi so’zlar vositasida hosil gilinganligi, shu
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terminlar asosidan yasalgan “karnaycha” va “cholg'uchi” so’zlari o’girmalarining
esa fransuz tilidagi ekvivalentlarga ega ekanligi oydinlashadi.

Olib borilgan tahlillar yuzasidan xulosa qilib, aytish mumkinki, o’zbek va
fransuz tillaridagi san’at terminlari tarjimasida har ikkala xalqda mavjud bir-biriga
juda o’xshash atamalar nomlari o’zaro ekvivalentlik hosil qilishi bilan birga, ayrim
o’zbek musiqa asboblari nomining fransuz tilidagi muqobili bo’lmaganligi sabab,

ularning tarjimasi o’z milliy til xususiyatini saqlagan holda o’girilgan.
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CAHBAT TEPMUHJIAPU TAPJKUMACHUHUHT JIUHTBO-MAJIAHUHA
XYCYCUATIAPHU
(¢ppanny3 Ba y30eK THJIAPH MHUCOJTH/IA)
Xooacueesa I'ynuexpa Canumosna
byxopo oasnam ynueepcumemu
MyCmaxui1 maoKkuKkomuu

WNucon sipanubauku, yHUHT O00cuO yTran Xap OWp Tapuxuil W3i1apu MabiyM
IOTyKJIap OwiaH XapakTepiaHaiu, kymiangaH, XXI acp Hadakar TexHUKa Ba
TEXHOJOTHsUIap acpH, Oalku, THITA, XyCyCaH, XOpPWXXHHM TWiapra OYynra
YBTUOOPHUHT IOKCAK Jlapa)kara KyTapuiraH JIaBpH Jecak, Mybosiara OynmMaiiau. 3epo
OyTyHTH KyHAAard MHTEIUIEKTYAIU3MHHUHT €pKUH MHUCONM cudatuaa ¥3 TUIH OuiiaH
Oupranukaa KaMua MKKATa 9eT THIMHUA MyKaMMall OMIIMIT XaM Ha3ap/a TyTHIaIu.

MabaymMkn, THI MUUIMA MAJaHUATHUHT HT MYXUM TapKUOMHA KUCMU
Xuco0JiaHaaM, Ccy3 93ca, XaJdK MabHaBuATH, ¢ajcadacu Ba TaAPUXMHH
TYWIYHMIIra UMKOH OepyBun Bocutagup. Iy kmxaTtmad, kaxoH
TWIIIYHOCIUTUAA Xap OuMp MWUIMA TWJIHHUHT Y3Ura XOC XYCYCUSATIApUHU WIMHN
acocla Ypranumil Xxamjaa YJIapHU Kelakak apJojra eTkasuil wiM-(pan >xajan
PUBOKJIAHTaH OYT'YHTH KyHJa MyXHM axaMHsT KacO 3TMOK/a.

Tunparu cy3 OoiuruHu ypranmaid TypuO, XaJKHUHT Y3IUTHHU U(OIaJI0OBUU
00l MabHABHUIl MEpOCH XaMJla TAPUXUHU MyKaMMaJi ounubd Oynmaiau. 3epo, xap oup
YpraHuwiran TWUJ MHCOHTa SHIU Xa€r Oarumuaiau. Ymoly rosHu dpaHity3 aaudu
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